g Delivery n°® 80060752
Date 16/06/2026
Condals

foonin RN
FUNDERIA CONDALS, S.A

C-55, km, 25 08243 MANRESA 80060752
Tell:  +34938720266 Fax:  +34938720117

Email: info@condalsfoundry.com Web:  www.condalsfoundry.com

NIF/VAT: ESAQ8420873 Eori N° ESA08420879  VIES n? ESA084208

Registro Exportador (REX) n® ESREX2126 Expartador Autorizado (EA) n° ESEACR17000
N° Registro productor de producto: ENV/2023/000013587

(Ship-to: b /E:ustomer: h
0000100347 0000100347 Supplier number:

MAGNA PT SP.A. MAGNAPT SPA.

VIADEICICLAMINI4 VIA DEI CICLAMINI 4

1-70026 MODUGNO (BARI) BA 1-70026 MODUGNO (BARI) BA
L y \VATno. 1T04886850728 )

Ordern®: 30000542 Your order n°: 5500048007 Date:  02/07/2025
000010 20003100021 M01767157 CAST DIFF. HOUSING MO176157 (01) 258 ST
HTS Code 73259990  Origin of ES
Batch: LJ5 258 ST
IR |11 T
1200X800X720
HTS Code 39231000  Origin of ES

ez e e g

Net weight: 110037 KG.

Gross weight: 1274.37 KG

Volume: 1300 CD3

Packages: 2

Forwarder: LKW WALTER

Incoterms: FCA MANRESA

D 17/06/2026

W Y T AR

PLATE:0013LKF-QAPV165 KU E H M E + N Z

Via dei Ciclamiii, snc - fedugno (BA)

Funderia Condals SA Respansible for the treatment in accordance with LO 3/2018 and the RGPDUE 2016679 infarms you that the data provided is treated canfidentially and will be incarparated [nta the
correspanding treatment activity In our Activity Log that you can censult and they will be kept whils the relationship Is maintained or during the years necessary to comply with legal obligations and will not be
transferred to third parties exceptin cases whers there is a lagal obligation. You hava the right to abtain confirmation about whather we are treating your persanal data, therefore you have the right to access
your personal data, rectify inaccurate data or requast its deletion when the data Is no longer necessary, by written communication to: Ctra Abrera a Manresa , km.25, 08241, Manresa (Barcelona)

The undersigned driver is knowledgeable about the characteristics and quantity of carge to be transported, which complies with the stewage (placement and restraint) of the cargo in accordance with Annex
1§l of RD 563/2017.

The person in charge of the delivery af the waste of used containers or containers, for its correct environmental management, is the final holder.
Recorded In the Mercantila Reglstry of Barcelona no. 7/1293/91, Valume 5862, Sheet 32, Page no. B-10463, 8th entry — VAT no. ES A08420879
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FUNDERIA CONDALS, 8.A

L] L]
. G55,k 25 06263 MANRESA Packing List
. Telf: +34938720266 Fax:  +34938720117 Delivery N° / Date
C U n d a IS NIIAT: BS cBa20879 80060752 / Jun 16, 2026
fUUﬂ drg “w Email: info@candalsfoundry.com Web: www.candalsfoundry.com '
Eott N° ESA08420879 VIES n° ESA08420879

Registro Exportador (REX) n® ESREX2126
Exportador Autorizada (EA) n® ESEAOR17000242

hippi oint: Forwarding Agent: Ship-to:
FUNACSA LKW WALTER MAGNA PT S.P.A.
Carretera Abrera-Manresa, Km.25 CL ZELLERSTRASSE 1 VIA DEI CICLAMINI 4
08241 MANRESA 6330 KUFSTEIN 70026 MODUGNO (BARI)
Package Material Qty. Charge Gross
Weight
4000632346 35000047 MAGNA BOX TBA-506198 1200X800X720 854.7 KG
20003100021 MQ176157 CAST DIFF. HOUSING 180 ST LJ5
4000632347 35000047 MAGNA BOX TBA-506198 1200X800X720 419.67 KG
20003100021 M0176157 CAST DIFF. HOUSING 78 ST LJ5

)

R P PP AT

Net weight 1100.37 KG
Gross weight: 127437 KG
Volume: 1300 CD3

Cantidad de bultos: 2

PLATE:0013LKF-QAPV185



Copy for consignee

Ejemplar para el consignatario - Exemplaire du destinataire
Marque el que proceda DOCUMENTO DE CONTROL (0. FOM/2861/2012 - BOE 05/07/2013)

C.M.R. DOCUMENTO DE CONTROL

1 Remitente (nombre, domicilio, pais) - Expéditerr (nom, adresse, pays) - Sender {name, address, country) g [ Este transporte queda sometido, no obstante Este transporte queda sometido, no obstante
g 2 2 atoda cliusuta contraria, al Convenlo sobre a toda clausula eontraria, al Canvenio sobre el
‘-s slA' ZE & _ el Contrato de Transporte Internacional de Contrato de transportes, segin la norma del
UNDERIA CONDA! g Mercancias por Carretera (GMA. B.O.E. 07/07/2013 - O.FOM/2861/2012.
Fu nresa, Kim. £ .
s Abreta ra-iia g N
C"a‘ MANF\ESA g%’ : - DOCUMENTO DE CONTROL
082 93 872 02 [+:] gg 3
To! V. . N ég Ce transport est sournis, non ohstant toute clause This camiage Is subjet, notwithstandig any clause
g contraire, &1a Conventionrelative au contrat dotranspart 1o the contrary, 2o the Corvention on the Cortract for
S ~ 1 7 ) E intemational e merchandi ute [CME). the Intemational Carriage of goods by road (CMR).
%\Cézn%@na‘tag_’o(mmbm,é\a_mcmu, pals) - Destinataire (nom, adresse, pays) - Consignee {name, address, country) g - o o par oo (GVEY  — daisdeld i
’ 16 Porteador (nombre, domicilio, pafs) - Transporteur {nom, adresse, pays) - Carrier (name, address, country)

e

VIA D&y Cicar-nw i &/
Noo26 Mobogro (BN ¢ PEDKOL.URCHAGA ANDIA

N.LF: 25134168-K
¢/ Atboleda, 34 Casa 4 - Telf. 976 57 27 0C

Lu ard del Lieu prévu la vraison de dise ey,
%&2?&2%;“&%%@5?“3@6 6‘”‘"@5’ ¢ EQ"” R 50058 SANTA ISABEL (Zaragoza)
17 Porteadores sucesivos {nombre, domiclio, pafg) - Transporteur succesifs fpom, adresse, pays)

m/\\m Successive carriers (name, address, country)
S ES et D N\

4 Lugaryfecha de cargade lamercancia (lugar, pals, fecha) - ULy A i
Lieu et date de la prise en charge de la merchandisa (lieu, pays, date) :
Place and date of taking over of goods (place, country, date) 178Bis Referencia Transportista MATRICULA

F{\ (bg y) O ? C,/:b ! C:\ _ Vehiculo Remolque o Semiremelque
S w3 =/ \W Fr (OIS

%u ame)ia gnaamdd 1B Reservasy cbservaciones del p 1 Reserves et observations du trans 1 Carrers. ions and observations
A é /C:U— _) ,,V L} El transportista no se responsabiliza de los pefjuicios sufridos en la mercancia

9 O 5 O g gz por exceso de carga, ma! acondicionamiento o embalaje incorrecto, siendo
responsabilidad del cargador asi como las multas por exceso de peso.
Marcas y nimeros Niimero de bultos Clase de embalaje Naturalezadela mercancla N2 estadistico Peso bruto kg. Volumenm?
6 Marques etnuméros 7 Nombrede colis 8 Mode d’emballage 9 Naturedsla h 10 N2 statistiq 11 Peidsbrut, kg. 12 CGubagem’
Marks and numbers Number of packages Type of package Nature of goads Statistical number Gross weight inkg. Volume in m?

//-3 QOA o Owéfw%

Les parties encadrés de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur

Les recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el porteador
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the catrier

.S208>

ambos inclusivey

[
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+

—

o~

+

-]

v

G POREL REMESAS AL 1S AL ) DEVUEITOSPORELDESTINATARIO O DEWELTOS, ARECOGER

2 CHARGESCHEZLDPEDITELR | | REMSES AL || LVREES 255 APEPRRIRE NERGANCIAS PELIGROSAS TRANSPORTE CON TEMPERATURA

° CONTROLADA
[s1]
[s]
gg |_& {ADR'} _ GLASE
3§ Classe Chiffre . .
=0 Class Number Letler (ADR*)  Doct anexos yfo p Goncretas:

a 13 Instrucciones de! remitente / Instructions de I'expéditeur / Sender's instructions 19 Estipuaciones particulares/ Conventions particuliéres / Special agreements

]

-

La duracion de este transporte estara sujeta a [as normas establecidas en cada
pals en el acuerdo europeo sobre las condiciones de trabaijo.

Cuando las mercancias sean cargas combinadas, con diferencia de grados, el
transportista no se hara cargo de los desperfectos de la mercancia, por la
imposibilidad del mantenimiento de los grados de origen.

Las partes intervinientes en este contrato con renuncia de su propio fuero, y
para la resolucion de cuantas cuestiones o controversias pudieran derivarse de
este contrato, se someten expresamente a la competencia de la junta arbitral del
transporte de esta provincia. Incluso en controversias que excedan de 3.000 euros.

20 A pagar por Remitente Moneda Consignatario
To be paid by: Sender’s Currency Consignes

Precio del transporte:
Carriage Chargés:
Descuentos:
Deductiones;

Liquido / Balance:

Suplementos:
Supplem. Charges:

I/ Gastos accesorios:
14 Formade pago/ P./ ptions d'atfranchi / Form of | Other expenses:
Porte pagada / France / Carriage paid / // TOTAL:
Porte debido /Non franco,, Cariage oved / m( [ 15 Reembolso/Remboursement / Cash on delivery

Furmahzadoen/(W e a U/ ATl Y A By

Acrellenar bajo la responsabilidad del remitente
Aremplir sous [a responsabilité de I'expediteur
To be completed on the sender's responsability

+

21 Estibiisa le 20
Established in on
=ik s

T

FNDERACONDALE, S | " prnpey LﬁgA ANDIA

., Cira. Abrera—Manrasa.

08243 MANRESA - C__NIE2S14168K
T, #3872 02 68 c/ Nboleda,‘34 Casa 4 .~Telf- 976 57 27 C(
50088,  SANTA 1SABEL (Zaragoza) riserva dl
e el et eiteur Ermaysol ddfiansportiots e a.€ quantits”

Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrier are Slgna'lure and stamp of the consignee
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